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Installation Instructions Directives de montage Instrucciones de instalación
GENERAL INFORMATION
1. NOTICE: For installation by a qualifi ed 

electrician in accordance with national and local 
electrical codes and the following instructions.

2. CAUTION: RISK OF ELECTRICAL SHOCK. 
Disconnect power before installing.  Never wire 
energized electrical components.

3. Check that the device’s type and rating are 
suitable for the application.

INSTRUCTIONS
1. The cone end portion of the boot MUST fi t tightly 

around the cable. When cord diameter is greater 
than ring diameters “A” – cut off fl ush with the next 
larger diameter rings.  Under no circumstance, 
cut off more than four rings.  See Illustration A.

2. Slide the boot approximately 18 inches (45 cm) 
up the cable.  A small amount of cable pulling 
lubricant or liquid soap diluted with water may be 
applied to the end of the cord to help thread the 
cord through the boot opening.

3. Wire the device following the instructions 
provided with the device.

4. Slide the boot over the device.  The body of the 
device will stop on ring inside the boot, leaving 
some room between the strain relief nut and 
the back of the boot as shown. Do not force the 
device past this ring. See Illustration B.

5. To ensure strain relief is maintained when 
mating and unmating the device, be sure to grip 

RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX
1. AVIS - Doit être installé par un 

électricien qualifi é conformément aux codes 
de l’électricité nationaux et locaux et selon les 
directives suivantes.

2. ATTENTION - RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE. 
Débrancher le circuit avant de procéder au 
montage. Ne jamais câbler des composants 
électriques dans un circuit sous tension.

3. S’assurer que le type et les caractéristiques 
nominales de ce dispositif conviennent à l’application.

DIRECTIVES
1. La partie conique de la coiffe DOIT s’ajuster 

parfaitement autour du câble. Lorsque le diamètre 
du câble est supérieur au diamètre de l’anneau 
«A», couper au ras du diamètre suivant. Ne jamais 
couper plus de quatre anneaux. Consulter la Fig. A.

2. Glisser la coiffe sur environ 45 cm du câble. 
Appliquer une petite quantité de lubrifi ant de 
tirage ou de savon liquide dilué dans de l’eau à 
l’extrémité du cordon pour faciliter l’introduction 
du cordon dans la coiffe.

3. Connecter le dispositif en suivant les directives 
fournies avec celui-ci.

4. Glisser la coiffe sur le dispositif. Le corps 
du dispositif s’immobilisera sur l’anneau à 
l’intérieur de la coiffe en laissant un jeu entre 
l’écrou détendeur et l’arrière de la coiffe selon 
l’illustration. Ne pas forcer le dispositif au-delà de

INFORMACIÓN GENERAL
1. AVISO - Para ser instalado por un 

electricista califi cado, de acuerdo con los códigos 
eléctricos nacionales y locales, y siguiendo estas 
instrucciones.

2. ¡CUIDADO! - RIESGO DE CHOQUE 
ELÉCTRICO. Desconectar la corriente antes de 
la instalación. No conectar nunca componentes 
eléctricos en un circuito energizado.

3. Asegurarse de que el tipo y las características 
nominales del dispositivo sean apropiados para 
la aplicación.

INSTRUCCIONES
1. El extremo cónico del manguito DEBE quedar 

bien ajustado alrededor el cable. Cuando el 
diámetro del cordón es mayor que los diámetros 
“A”, cortar a ras el anillo de diámetro inmediato 
superior. En ningún caso cortar más de cuatro 
anillos. Ver la Fig. A.

2. Deslizar el manguito aproximadamente 45 cm 
sobre el cable. Puede aplicarse al extremo del 
cordón una pequeña cantidad de lubricante 
para jalado de cables o jabón líquido diluido en 
agua para facilitar el pasaje del cordón a través 
de la abertura del manguito.

3. Cablear el dispositivo según las instrucciones 
provistas con el mismo.

4. Deslizar el manguito sobre el dispositivo. El 
cuerpo del dispositivo llegará hasta el anillo 
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the device/boot assembly around 
the main body and not only on the 
surface over the strain relief nut.
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HUBBELL DE MEXICO garantiza este producto, de estar libre de 
defectos en materiales y mano de obra por un período de un año a 
partir de la fecha de su compra. HUBBELL reparará o reemplazará 
a su juicio el producto en un plazo de 60 días. Esta garantía no cubre 
desgastes por uso normal o daños ocasionados por accidente, mal 
uso, abuso o negligencia. El vendedor no otorga otras garantías salvo 
lo expresado arriba y excluye expresamente daños incidentales o 
consecuenciales. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SÓLO EN MÉXICO.

HUBBELL DE MÉXlCO, S.A. DE C.V.
Av. Insurgentes Sur # 1228 Piso 8,

Col. Tlacoquemecatl del Valle
México, 03200 D.F. Tel. (55) 9151-9999

Stop Ring
Anneau d’arrêt
Anillo de tope

Fig. B

Fig. A
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 cet anneau. Se reporter à la Fig. B.
5. Pour ne pas exercer de tension 

pendant l’accouplement et le désaccouplement, 
s’assurer de saisir l’ensemble dispositif/coiffe par le 
corps principal et non seulement par la surface de 
recouvrement de l’écrou détendeur.

AA

ubicado en el interior del manguito, 
dejando un espacio entre la tuerca 
del aliviador de tensión y la parte posterior del 
manguito tal como se muestra. No forzar el 
dispositivo más allá de este anillo. Ver la Fig. B.

5. Para asegurar que el aliviador de tensión 
permanezca en su lugar cuando se acople 
y desacople el dispositivo, asegurarse de 
sostener el conjunto dispositivo/manguito 
del cuerpo principal y no sólo de la superfi cie 
sobre la tuerca del aliviador de tensión.
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